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درباره‌ی نویسندگان

پائولینا کریستنســن ده‌ها ســال به نــگارش، ویرایش و ترجمه مشــغول بوده 
اســت. او مدرک ادبیات انگلیســی و آلمانی دارد و کتابچه‌‌های درسی و کتاب‌‌های 
 Berlitz( راهنمای معلم بســیاری را به زبان آلمانی برای انتشــارات بین‌المللی برلیتز
International( تألیف و ویرایش کرده اســت. او در حوزه‌های بسیار متنوعی ترجمه 

‬می‌کند که از هنرهای رسانه‌ای جدید تا کتاب‌‌های علمی‌تخیلی )مجله‌ی Starlog( را 
در بر می‌گیرد. خانم کریستنســن گاهی در جایگاه مترجم دادگاه نیز فعالیت می‌کند، 
در کنفرانس‌های آموزشی به مشاوره و ترجمه‌ی شفاهی می‌پردازد و صداگذاری‌‌های 
برخی از سی‌دی‌ها و ویدئوهای آموزشی را نیز انجام می‌دهد. دکتر کریستنسن مدرک 
کارشناســی ارشد و دکترای خود را از دانشــگاه دوسلدورف آلمان دریافت کرده و در 
مدارس زبان مؤسسه‌ی برلیتز، دانشــگاه نیویورک و دانشگاه فوردهام تدریس کرده 

است.
آن فاکس ســال‌ها در جایگاه مترجم، ویراستار و نویسنده مشغول فعالیت بوده است. 
او در مدرسه‌ی عالی مترجمان زوریخ در سوئیس تحصیل کرده است و مدرک ترجمه 
دارد. همچنین در مدارس عالی زبان برلیتز تدریس کرده و در جایگاه مصحح فنی در 
دپارتمان‌های ویرایش چندین شرکت حقوقی مشغول به کار بوده است. خانم فاکس 
اخیراً در مؤسســه‌ی برلیتز مشــغول تهیه، نگارش و ویرایش چند کتاب درسی برای 

دانشجویان و کتاب‌های راهنما برای معلمان بوده است.
وندی فاســتر از مدت‌ها قبل در عرصه‌ی تدریس، نویســندگی، ویرایش و ترجمه 
فعالیت می‌کرده اســت. او از مؤسســه‌ی زبان و ترجمه‌ی مونیخ آلمان، مدرک زبان 
آلمانی دریافت کرده و دوره‌ی کارشناســی ارشد زبان فرانســه را در کالج میدلبری 
گذرانده است. همچنین مدرک تدریس زبان آلمانی و فرانسوی در مدارس عمومی را 
نیز دریافت کرده اســت. خانم فاستر به‌مدت دو سال در فرانسه مشغول تحصیل بود؛ 
سپس در شهر مونیخ آلمان ساکن شد و توانایی‌‌های مختلف خود در زمینه‌ی تدریس 
و نگارش را در مؤسسات گوناگونی از جمله، زیمنس، هایپوفراین بانک، اتاق بازرگانی 

مونیخ و چند انتشارات دیگر به کار گرفت.
برلیتز بیش از 140 ســال اســت که خدمات مربوط به آموزش زبــان را با کیفیتی 
عالی عرضه می‌کند. این مؤسســه که بیش از چهارصد شعبه در پنجاه کشور مختلف 
دارد، طیــف کاملی از خدمــات را در حوزه‌ی زبان ارائه می‌کنــد: آموزش، تمرینات 
‬بینافرهنگی، ترجمه‌ی مدارک، بومی‌ســازی نرم‌افزار و خدمات ترجمه‌ی شــفاهی. 
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مؤسســه‌ی برلیتز گستره‌ی وســیعی از کتاب‌‌های خودآموز، کتاب‌‌های زبان در سفر، 
فرهنگ اصطلاحات و فرهنگ لغات نیز منتشر می‌کند.

متد مشــهور برلیتز، هسته‌ی اصلی آموزش زبان این مؤسسه به شمار می‌آید. از زمان 
معرفی این متد در ســال 1878، میلیون‌‌ها نفر برای یادگیری زبان‌‌های مختلف از آن 

استفاده کرده‌اند.
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16. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  کلمات آلمانی وام‌گرفته‌شده
20. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . اصطلاحات و عبارات پرکاربرد

فصف لصف پایه‌ریزی: گرامر اولیه‌ی زبان آلمانی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .23
شناخت اجزای کلام . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .24
24. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . اسم‌ها
26. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . حروف تعریف
27. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ضمایر
صفات. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .27
28. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . افعال
قیدها. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29



For Dummies آموزش زبان آلمانی ده

30. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ساخت جملات ساده
30. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  مرتب‌کردن صحیح کلمات در یک جمله
30. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  قراردادن فعل در جایگاه دوم
فرستادن فعل به انتهای جمله . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .32
32. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ساخت جملات سؤالی
33. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  زمان‌ها: گذشته، حال و آینده
33. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . نگاهی به زمان حال
34. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . صحبت‌کردن درباره‌ی گذشته: زمان »حال کامل«
37. . . . . . . . .  نوشتن درباره‌ی زمان گذشته: استفاده از زمان گذشته‌ی ساده‌ی افعال
37. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . صحبت‌کردن درباره‌ی آینده
انتخاب وجه مناسب . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .38
وجه‌های متفاوت . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .38
39. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  اهمیت وجوه مختلف

فصف لصف 45. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . آشنایی با تلفظ و اصطلاحات اساسی
45. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . دهان بسته: نکات اساسی تلفظ
»تکیه«ی کلمات در زبان آلمانی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .46
46. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  الفبای آلمانی
47. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . تلفظ مصوت‌ها
48. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ü و ö ،ä تلفظ حروف
تلفظ مصوت‌های مرکب . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .49
تلفظ حروف صامت. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .50
تلفظ صامت‌های ترکیبی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .52
53. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  خطاب‌قراردادن افراد به‌صورت رسمی و غیررسمی
گفتن »سلام«، »خداحافظ« و احوالپرسی‌کردن . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .54
احوالپرسی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .55
56. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  پاسخ‌دادن به احوالپرسی
معرفی‌کردن خود و دوستان‌تان . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .58
58. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  معرفی‌کردن دوستان
معارفه‌هایی در شرایط خاص . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .59
معرفی‌کردن خودتان. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .60

فصف لصف اعداد، زمان و واحدهای اندازه‌گیری. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .65
65. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  یادگیری اعداد
67. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  بیان زمان



یازدهفهرست مطالب

67. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . سؤال‌کردن درمورد زمان
68. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بیان زمان بر اساس سیستم ‌12ساعته
69. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  استفاده از سیستم ‌24ساعته
70. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ساعات روز
روزهای هفته . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .70
72. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  نام‌گذاری ماه‌ها
73. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . اندازه‌گیری، مقدار و وزن

فصف لصف صحبت‌کردن درباره‌ی خانه و خانواده. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .77
زندگی در آپارتمان یا خانه‌ی ویلایی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .77
77. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  توصیف زندگی در چهاردیواری خانه
پرسیدن سؤالات مناسب . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .78
80. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . صحبت‌کردن درباره‌ی خانواده

2: زبان آلمانی به‌صورت کاربردی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .87 شخب
فصف لصف معرفی خودتان با گفت‌وگویی کوتاه . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .89

89. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  صحبت‌کردن درباره‌ی خودتان
90. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  توصیف شغل
ارائه‌ی اسم و شماره‌تلفن. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .91
نگاهی به ضمایر ملکی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .95
صحبت‌کردن درباره‌ی شهرها، کشورها و ملیت‌ها . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .96
صحبت درمورد زادگاهتان. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .96
97. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ”sein“ استفاده از فعل بسیار مهم
از دیگران بپرسید اهل کجا هستند. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .98
100 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ملیت‌ها
101 صحبت‌کردن درباره‌ی زبان‌هایی که می‌دانید . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
104 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  گفت‌و‌گویی کوتاه درباره‌ی آب‌و‌هوا
104 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . صحبت‌کردن درباره‌ی آنچه بیرون از خانه رخ می‌دهد
105 گفت‌و‌گو درباره‌ی درجه‌حرارت. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
106 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . توصیف آب‌وهوای روز

فصف لصف 109 پرسیدن آدرس و پیداکردن مسیر. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
109 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ”Wo?“ پرسیدن مکان چیزی با
111 . . . . . . . . . . . . ”Wie weit?“ چقدر با محل موردنظرتان فاصله دارید؟ سؤال‌کردن با
112 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . رفتن به اینجا و آنجا



For Dummies آموزش زبان آلمانی دوازده

113 سؤال‌کردن درباره‌ی رفتن به مکانی مشخص. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
114 استفاده از حرف اضافه‌ی “in” برای رفتن به یک مکان  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
115 استفاده از “‌nach” برای رفتن به یک شهر یا کشور . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
115 استفاده از “zu”؛ رفتن به نهادها و مؤسسات . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
117 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  توصیف یک مکان یا جایگاه با توجه به مکانی دیگر
119 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  دانستن موقعیت خود با یادگیری چپ، راست، شمال و جنوب
119 چپ، راست، مستقیم. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
120 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  جهت‌های اصلی
121 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . رفتن از این خیابان یا آن خیابان
122 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  استفاده از اعداد ترتیبی: اول، دوم، سوم و ... 
125 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  سفر با خودرو یا سایر وسایل نقلیه

فصف لصف 129 بیرون غذاخوردن و رفتن به بازار. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
129 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Hast du Durst? و Hast du Hunger?

131 همه‌چیز درباره‌ی وعده‌های غذایی  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
132 چیدن میز برای یک وعده‌ی غذایی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
132 بیرون ‌غذاخوردن . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
133 تصمیم‌گیری درباره‌ی مکان صرف غذا. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
134 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  رزرو‌کردن
138 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  رسیدن و نشستن سر میز
139 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  رمزگشایی منو
144 سفارش‌دادن . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
144 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  استفاده از وجه التزامی برای بیان خواسته‌ها
146 استفاده از افعال کمکی وجه‌نما برای تغییر آنچه می‌گویید. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
147 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . سفارش‌دادن غذایی ویژه
148 پاسخ‌دادن به سؤال »چقدر غذایتان را دوست داشتید؟«. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
149 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  درخواست صورت‌حساب
150 خرید خوراکی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
151 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  از کجا خرید کنید
151 یافتن آنچه می‌خواهید . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

فصف لصف 155 خریدکردن آسان شده است. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
155 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مکان‌هایی برای خرید در سطح شهر
156 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ساعت کار فروشگاه‌ها
157 پیدا‌کردن اقلام موردنظر در فروشگاه. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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158 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . نگاهی به کالاها بیندازید 
159 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . کمک‌گرفتن حین خرید
160 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  خرید لباس
162 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . آشنایی با رنگ‌ها
163 دانستن سایز خود. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
164 پروکردن لباس. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
167 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  پرداخت هزینه
169 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مقایسه‌کردن اشیا با یکدیگر

فصصف لصف 171 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . گشت‌وگذار در شهر
171 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مایلید چه‌کاری انجام دهید؟
172 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  رفتن به سینما
172 تماشای فیلم. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
173 خرید بلیت. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
176 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ”Sein“ زمان گذشته‌ی ساده‌ی فعل
177 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  رفتن به موزه
179 صحبت‌کردن درباره‌ی کارهایی که در گذشته انجام داده‌اید . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
179 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ساخت اسم مفعول
181 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  استفاده از فعل “haben” در زمان‌های کامل
182 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . استفاده از فعل “sein” در زمان گذشته‌ی کامل
184 گردش‌های تفریحی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
185 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  چطور بود؟ صحبت‌کردن درباره‌ی تفریحات
185 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  پرسیدن نظر دیگران
186 بیان دیدگاه شخصی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
188 رفتن به مهمانی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
188 دعوت‌شدن به مهمانی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
189 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  صحبت‌کردن درباره‌ی مهمانی

فصفص لصف 191 کسب‌وکار و ارتباطات از راه دور . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
191 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  تلفن‌زدن آسان شده است!
192 شخص دیگری را پای تلفن خواستن. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
192 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . برقراری ارتباط
196 قرار ملاقات‌ گذاشتن. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
197 پیغام‌گذاشتن . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
198 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  چند نکته درباره‌ی ضمایر داتیو )مفعولی غیرمستقیم(
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199 ارسال پیام‌های مکتوب . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
200 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ارسال نامه یا کارت‌پستال
202 ارسال ایمیل . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
202 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ارسال فکس 
204 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . آشنایی با محل کار
205 لوازم و تجهیزات اداری . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
206 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  کسب‌و‌کار به زبان آلمانی

فصفص لصف 211 تفریحات و سرگرمی‌های بیرون از خانه. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
211 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ورزش‌کردن
211 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ”spielen“ بازی‌کردن با فعل
212 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  افعال ورزشی
213 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  دعوت‌کردن کسی به بازی 
214 . . . . . . . . . . . . . . . . . . استفاده از افعال انعکاسی برای صحبت‌کردن درباره‌ی برنامه‌ها
215 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . افعال انعکاسی انعطاف‌پذیر
215 ساخت ضمایر آکوزاتیو و داتیو . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
216 چند فعل انعکاسی رایج . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
219 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . افعال انعکاسی انعطاف‌پذیر
220 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . کشف دنیای بیرون از خانه
220 بیرون‌رفتن. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
220 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . آنچه بین راه می‌بینید
223 رفتن به کوهستان. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
225 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  رفتن به روستا
227 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  رفتن به دریا

231 شخب 3: آلمانی در سفر. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
فصفص لصف 233 برنامه‌ریزی برای سفر . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

233 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  کمک‌گرفتن از کارمندان آژانس مسافرتی
236 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . برنامه‌ریزی از قبل: استفاده از زمان آینده
237 توصیف رویدادها در ماه‌های بخصوص. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
237 بیان زمان‌های بخصوص در ماه . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
238 بررسی مجدد تاریخ‌ها. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
239 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . گرفتن پاسپورت و ویزا
239 پاسپورتی که از هرچیزی مهم‌تر است. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
240 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . کسب اطلاعات درمورد ویزا

چهارده



فهرست مطالب

فصفص لصف 243 سروکارداشتن با پول در یک کشور خارجی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
243 تبدیل ارز . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
247 استفاده از دستگاه خودپرداز. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
249 حالت امری . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
250 شناخت یورو و سایر ارزها . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

فصفص لصف 253 گشت‌وگذار با هواپیما، قطار، تاکسی و غیره . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
253 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . استفاده از زبان آلمانی در فرودگاه
254 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  گرفتن بلیت
254 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ورود به هواپیما
257 بررسی مسئله‌ی مهاجرت . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
258 رفتن به بخش گمرک . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
259 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  مسافرت با خودرو
259 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  اجاره‌کردن خودرو
262 سردرآوردن از نقشه. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
262 آشنایی با علائم جاده‌ای . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
263 سوارقطارشدن. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
263 توضیح برنامه‌های زمان‌بندی قطار. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
264 کسب اطلاعات . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
264 خرید بلیت. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
266 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  افعال جداشدنی
268 استفاده از اتوبوس، مترو و تاکسی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
268 سوارشدن به اتوبوس . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
270 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  گرفتن تاکسی

فصفص لصف 273 یافتن مکانی برای اقامت. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
273 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  پیداکردن هتل
274 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . رزروکردن اتاق
275 بیان تاریخ و مدت اقامت. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
275 مشخص‌کردن نوع اتاق. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
276 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . سؤال‌کردن درباره‌ی قیمت
277 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  نهایی‌کردن رزرو
279 ورود به هتل . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
279 بیان مدت اقامت . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
279 پرکردن فرم پذیرش. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

پانزده
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280 ورود به اتاق . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
281 سؤال‌کردن درمورد امکانات و تسهیلات. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
284 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  خروج از هتل و پرداخت صورت‌حساب 
284 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  درخواست صورت‌حساب
285 چند درخواست کوچک. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

فصفص لصف 289 رسیدگی به امور اورژانسی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
289 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  درخواست کمک
289 فریاد کمک. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
290 گزارش‌دادن یک حادثه . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
291 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  درخواست کمک به زبان انگلیسی
291 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  کمک‌های پزشکی
292 توصیف دلیل کسالت . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
292 صحبت‌کردن درباره‌ی شرایط خاص . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
294 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  معاینه‌شدن
295 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  اعضای بدن
296 تشخیص بیماری. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
298 درمان . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
300 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  صحبت‌کردن با پلیس
301 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . توضیح دادن درباره‌ی چیزهای به‌سرقت‌رفته
302 پاسخ‌دادن به سؤالات پلیس. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
303 کمک‌گرفتن از قانون . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

307 شخب . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4: بشخ ده‌تایی‌ها
فصفص لصف 309 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ده روش برای یادگیری سریع زبان آلمانی

309 برچسب‌زدن به دنیای اطرافتان . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
309 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  سازمان‌دهی اصطلاحات مفید
310 نوشتن فهرست خرید . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
310 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . فکرکردن به زبان آلمانی
311 استفاده از سی‌دی‌های آموزشی و فایل‌های صوتی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
311 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  دیدن و شنیدن برنامه‌های تلویزیون و رادیوی آلمان
312 امتحان‌کردن یک برنامه‌ی تعاملی آلمانی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
312 تماشای فیلم‌های آلمانی . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
312 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  خواندن نشریات آلمانی
312 خوردن غذاهای آلمانی. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

شانزده



فهرست مطالب

فصفص لصف 313 ده چیزی که هرگز نباید به زبان آلمانی بگویید . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
313 به‌کاربردن شکل صحیح خطاب‌کردن . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
314 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  صحیح‌خطاب‌کردن ارائه‌کنندگان خدمات 
314 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  گرم یا سرد؟
314 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  من مست نیستم
315 صحبت‌کردن محترمانه درباره‌ی قانون . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
315 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .”Gymnasium“ استفاده‌ی صحیح از واژه‌ی
315 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  آشنایی با شکل صحیح فعل »دانستن«
316 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  کمد یا سرویس بهداشتی؟
316 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  bekommen استفاده‌ی صحیح از فعل
317 استفاده درست از افعال مربوط به »خوردن« . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

فصصف لصف 319 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ده اصطلاح محبوب آلمانی
319 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Alles klar!

319 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Wirklich

319 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Kein Problem

320 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Vielleicht

320 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Doch

320 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Unglaublich!

320 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Hoffentlich

320 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Wie schön!

321 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Genau!

321 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stimmt’s?

فصفص لصف 323 ده جمله‌ای که شما را آلمانی نشان می‌دهد . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
323 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   Schönes Wochenende!

323 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Gehen wir!

323 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Was ist los?

323 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Das klingt gut!

324 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Keine Ahnung

324 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Es zieht!

324 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nicht zu fassen!

324 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Du hast Recht! / Sie haben Recht!

324 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Lass es!

324 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nicht schlecht!

هفده
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325 شخب 5: پیوست . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
327 فرهنگ لغت. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . پیوست الف:	

349 جدول افعال . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . پیوست ب:	

349 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  افعال باقاعده )بدون تغییر واکه‌ای ریشه‌ی فعل(
350 صرف افعال خاص. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
352 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . افعال بی‌قاعده و کمکی وجه‌نما 
361 وبگاه. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . پیوست ج:	

361 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . فهرست نمونه‌های صوتی
363 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . پاسخ‌نامه پیوست د:	

هجده



1مقدمه

مقدمه
ما در روزگار جالبی زندگی می‌کنیم؛ دوره‌ای که می‌توانیم با هرکسی در هرجای دنیا 
ارتباط برقرار کنیم. ما به‌مدد جهانی‌شــدن و فناوری به‌تدریج با افراد بسیاری ارتباط 
برقرار می‌کنیم. در نتیجه، دانســتن حداقل چند لغت به زبانی مانند آلمانی تبدیل به 

ابزاری بیش از پیش حیاتی شده است. 
کنجکاوی ذاتی ما برای شــناخت فرهنگ‌های دیگر تشویقمان می‌کند تا در وهله‌ی 
اول کشف کنیم یک روز معمولی در مناطق آلمانی‌زبان، یعنی آلمان، اتریش، سوئیس، 
تیرول جنوبی در شــمال ایتالیا، لوکزامبورگ و لیختن‌اشــتاین به چه شکل می‌گذرد. 
اداره‌کردن کســب‌وکارهای بین‌المللی در این بازار رقابتی نیازمند برقراری ارتباطات 
شــخصی اســت؛ ازاین‌رو تاجران زیادی به کشــورهایی مانند آلمان که بزرگ‌ترین 
اقتصاد را در بین کشورهای اتحادیه‌ی اروپا دارد، سفر می‌کنند. از جنبه‌ی شخصی‌تر، 
شاید شما دوستان، خویشاوندان و همسایگانی داشته باشید که آلمانی حرف می‌زنند. 
شاید هم بخواهید با یادگیری زبانی که اجدادتان با آن صحبت می‌کرده‌اند، با میراث 

خود ارتباط برقرار کنید. 
‬دلیلتــان بــرای یادگیری زبان آلمانــی هرچه باشــد، کتاب آموزش زبــان آلمانی 
‌For Dummies گزینــه‌ای فوق‌العــاده خواهد بود؛ چراکه مهارت‌هایی را به شــما 

می‌آموزد که برای برقراری ارتباطات اولیه به زبان آلمانی به آن‌ها نیاز خواهید داشت. 
ما قول نمی‌دهیم پس از خواندن این کتاب، به زبان آلمانی مسلط شوید و آن را روان 
صحبت کنید؛ اما اگر می‌خواهید بدانید که چطور باید با کســی ســام و احوالپرسی 
کنید، چگونه بلیــت قطار بخرید یا غذایی را از روی یک منوی آلمانی انتخاب کنید، 

باید به مطالعه‌ی این کتاب بپردازید. 

درباره‌ی این کتاب

آموزش زبان آلمانی ‌For Dummies طوری طراحی شــده که شما بتوانید هرطور که 
مایلید از آن اســتفاده کنید؛ چه به‌عنوان یک کتاب مرجع که در آن به‌دنبال پاســخ 
ســؤالاتتان درباره‌ی زبان آلمانی بگردید، چه به‌عنوان وسیله‌ای برای کسب دانشی 
نظام‌منــد در زمینه‌ی این زبان یــا به‌صورت تفننی و لذت‌بــردن از یادگیری زبانی 
دیگر. شــاید هدف شما یادگیری کلمات و عباراتی باشد که در سفرتان به کشورهای 
آلمانی‌زبان به شما کمک کند. شاید هم فقط می‌خواهید به زبان آلمانی با همسایه‌تان 
سلام و احوالپرسی کنید. هر هدفی داشته باشید، می‌توانید با سرعت دلخواه خود پیش 
بروید و هر بار هرچقدر که می‌خواهید، از این کتاب بخوانید. نیازی نیست فصل‌های 



2For Dummies آموزش زبان آلمانی

این کتاب را به‌ترتیب بخوانید؛ می‌توانید بخش‌هایی را مطالعه کنید که بیشتر به آن‌ها 
علاقه‌مندید. 

قواعد رعایت‌شده در این کتاب

برای اینکه بتوانید به‌سادگی از این کتاب استفاده کنید، چند قاعده مشخص کرده‌ایم:
اصطلاحات آلمانی با حروف درشت نوشته شده‌اند تا کاملًا متمایز باشند.««
تلفــظ اصطلاحات آلمانی پس از آن‌ها و داخل پرانتز و ســیلاب‌های تکیه‌دار با ««

حروف مایل نوشته شده‌اند. 
ترجمه‌های فارســی با حروف مایل نوشته شده‌اند و می‌توانید آن‌ها را بعد از تلفظ ««

اصطلاحات یا جملات آلمانی، داخل پرانتز بیابید. 
صرف افعال )فهرست‌هایی که نشان‌دهنده‌ی اشکال یک فعل هستند( به ترتیب ««

زیر در جداول آمده‌اند: 
zz»اول‌شخص مفرد، »من
zz»دوم‌شخص مفرد، »تو
zz)سوم‌شخص مفرد، »او« )مذکر، مؤنث، خنثی
zz»اول‌شخص جمع، »ما
zz)دوم‌شخص جمع، »شما« )جمع مخاطب
zz)دوم‌شخص جمع، »شما« )مفرد رسمی
zz»سوم‌شخص جمع، »آن‌ها

تلفظ کلمات در ســتون دوم می‌آید. در نمونه‌ی زیر از فعل »بودن« استفاده شده 
اســت. صرف افعال از معادل آلمانی »من هستم«، »تو هستی« و ... شروع شده 

است. 
صرف فعلتلفظ
iH binich bin

dooh bistdu bist

zee zintSie sind

êr, zee, ês ister, sie, es ist

veer zintwir sind
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صرف فعلتلفظ
eer zaytihr seid

zee zintSie sind

zee zintsie sind

با هدف کمک به شــما برای پیشرفت سریع در یادگیری زبان آلمانی، بخش‌هایی در 
این کتاب گنجانده‌ایم که راهنمایی‌تان خواهند کرد: 

بیایید کمی صحبت کنیــم: بهترین روش برای یادگیری یــک زبان دیدن و ««
شــنیدن کلماتی اســت که در مکالمه به آن زبان به کار می‌رود. به همین دلیل 
مکالمه‌هایی در این کتاب گنجانده‌ایم. در این مکالمه‌ها که با عنوان »بیایید کمی 
صحبت کنیم« مشــخص شده، کلمات آلمانی و تلفظ آن‌ها و معنای فارسی‌شان 

آمده است. 
واژگان: آموختن کلمات و عبارات کلیدی نیز در یادگیری یک زبان اهمیت دارد. ««

به همین دلیل کلمــات مهم را در بخش‌هایی با عنوان »واژگان« ذکر کرده‌ایم. 
نکته: زیرِ سیلاب‌های تکیه‌دار لغات در این بخش‌ها خط کشیده شده و با حروف 

مایل نشان داده نشده‌اند. 
بازی و ســرگرمی: اگر می‌خواهیــد مهارت‌های زبانی خــود را تقویت کنید، ««

می‌توانید از بازی و ســرگرمی برای تمرین آنچــه آموخته‌اید، بهره بگیرید. این 
تمرین‌ها روش‌های جالبی برای بررسی میزان پیشرفتتان هستند. 

همچنین توجه داشته باشید که هر زبان روش مخصوص خود را برای بیان ایده‌های 
مختلــف دارد؛ بنابراین ترجمه‌ای که ما برای اصطلاحات ارائه کرده‌ایم شــاید لزوماً 
ترجمه‌ی لغت‌به‌لغت نباشــد. ما می‌خواهیم شما مفهوم کلی را درک کنید، نه معنای 
تک‌تک لغات را. برای مثال، جمله‌ی ês geyt( Es geht( را می‌توان به‌صورت لغت 
آن می‌رود( معنا کرد، اما این جمله در واقع معادل، بسیارخب یا مشکلی ندارد  به لغت )

است و شما نیز این ترجمه را خواهید دید. 

تصورات خنده‌دار

ما برای نوشتن این کتاب چنین تصوراتی درمورد شما و هدفتان از خواندن این کتاب 
داشته‌ایم: 

شــما هیچ‌چیــز از زبــان آلمانی نمی‌دانیــد یا اگــر در گذشــته‌ی دور آلمانی ««
و   Guten Tag ،Kindergarten ،Nein ،Ja به‌جــز  چیــزی  ‬خوانده‌ایــد، 

auf Wiedersehen به خاطر ندارید. 
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قصد شــما در ابتدا این اســت که بتوانید به زبان آلمانی مکالمه کنید، نه اینکه ««
بخوانید و بنویسید. 

قطعاً به‌دنبال کتابی خســته‌کننده و پر از قواعد دســتورزبانی خشک نیستید که ««
بــا تمرینات یکنواخت و کســل‌کننده، زبان آلمانــی را در مغزتان فرو کند. فقط 
می‌خواهید برخی از کلمات کاربردی، عبارات و ســاختارهای جملات را بدانید تا 

بتوانید اطلاعات ساده را به زبان آلمانی و بااعتمادبه‌نفس منتقل کنید. 
شــما هیچ علاقه‌ای بــه حفظ کردن فهرســت‌های طولانی کلمــات یا قواعد ««

دستورزبانی خسته‌کننده ندارید. 
به زبان آلمانی علاقه‌مندید و دوســت دارید هنگام یادگیری این زبان کمی هم ««

تفریح کنید و خوش بگذرانید. 
اگر هرکدام یا همه‌ی این تصورات درمورد شــما صدق می‌کند، پس کتاب درستی را 

انتخاب کرده‌اید!

ترتیب مطالب این کتاب 

تقســیم‌بندی این کتاب به‌صورت موضوعی است. به این ترتیب که ابتدا بخش‌بندی 
و ســپس فصل‌بندی شده اســت. در ادامه می‌بینید که در هر بخش چه اطلاعاتی را 

می‌توانید بیابید.

بخش اول: شروع به کار
این بخش با ارائه‌ی چند قاعده‌ی اساسی در زبان آلمانی به شما کمک می‌کند آماده 
شــوید؛ اینکه چطور کلمات را تلفظ کنید، چگونه جمله‌ســازی کنید و غیره. چندین 
اصطلاح ارزشمند و مفید، از جمله اصطلاحات مربوط به احوالپرسی و اعداد را خواهید 
آموخت. حتی تشــویقتان می‌کنیم تا با یادآوری برخــی از کلمات آلمانی که احتمالًا 
از قبل بلد بودید، اعتماد‌به‌نفســتان را افزایش دهیــد. در نهایت به جمع‌بندی قواعد 
دســتورزبان آلمانی می‌پردازیم که ممکن اســت برای مطالعه‌ی فصل‌های بعدی به 

آن‌ها نیاز پیدا کنید. 

بخش دوم: زبان آلمانی به‌صورت کاربردی
در این بخش یادگیری و اســتفاده از زبان آلمانی را شــروع می‌کنید. به‌جای تمرکز 
روی قواعد پایه‌ی دستورزبان آلمانی )مانند بسیاری از کتاب‌های آموزشی بی‌فایده و 
خسته‌کننده( این بخش بر ارتباطات کارآمد در موقعیت‌های روزمره مثل خریدکردن، 
آدرس‌پرسیدن، رفتن به موزه، شام‌خوردن، تلفن‌کردن و موارد مشابه تأکید می‌کند. 
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بخش سوم: آلمانی در سفر
ایــن بخش ابزارهایی از زبان آلمانی را در اختیارتان قرار می‌دهد که در طول ســفر 
برایتان مفید خواهد بود؛ چــه بخواهید پولتان را تبدیل کنید، چه مکانی برای اقامت 
بیابید، برای مســافرت برنامه‌ریزی کنید یا از وسایل حمل‌و‌نقل عمومی استفاده کنید. 

حتی فصلی هم به رسیدگی به امور اورژانسی اختصاص دارد. 

بخش چهارم: بخش ده‌تایی‌ها
اگر به‌دنبال نکات کوتاه و ســاده‌ای درباره‌ی زبان آلمانی می‌گردید، این بخش برای 
شماســت. در این بخــش می‌توانید ده روش برای یادگیری ســریع زبان آلمانی، ده 

اصطلاح مفید آلمانی و مطالب مشابهی را بخوانید. 

بخش پنجم: پیوست
این بخش از کتاب شامل اطلاعات مهمی است که می‌توانید از آن‌ها به‌عنوان مرجع 
اســتفاده کنید. پیوســت الف یک فرهنگ لغت کوچک اما مفید دوزبانه است. اگر به 
کلمه‌ای آلمانــی برخوردید که معنای آن را نمی‌دانید یــا به‌دنبال کلمه‌ای خاص به 
زبــان آلمانی می‌گردید، می‌توانید در این بخش آن را پیدا کنید. پیوســت ب جداول 
افعالــی را در اختیارتان قرار می‌دهد کــه می‌توانید آن‌ها را برای صرف افعال باقاعده 
و بی‌قاعده به کار بگیرید. در پیوســت ج، فهرســت نمونه‌های صوتی آمده اســت تا 
به‌راحتــی بتوانید مکالمه‌ها را پیدا کنید و گوش دهید. در نهایت، پیوســت د شــامل 

پاسخ‌نامه‌ی فعالیت‌های بازی و سرگرمی همین کتاب است.  

نمادهای به‌کار‌رفته در این کتاب

شاید هنگام مطالعه‌ی این کتاب بخواهید به‌دنبال اطلاعات خاصی بگردید. به‌منظور 
ساده‌سازی جســت‌وجوی اطلاعات، نمادهایی در حاشــیه‌ی سمت راست صفحات 

کتاب به کار رفته است:
این نماد نشــان‌دهنده توصیه‌هایی است که می‌تواند یادگیری زبان آلمانی را ساده‌تر 

کند. 

مطالب این نماد، اطلاعات جالبی است که نباید فراموش کنید. 

نکات دستورى

ظرافت هاى 
فرهنگى

گوش دهید

راهنمایى

به خاطر بسپارید

نکات دستورى

ظرافت هاى 
فرهنگى

گوش دهید

راهنمایى

به خاطر بسپارید
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در هر زبان نکاتی وجود دارد که ناآگاهی از آن‌ها ممکن است برایتان دردسرساز شود. 
این نماد به نکات دستوری مهم اشاره می‌کند. 

اگر به‌دنبال اطلاعات و توصیه‌هایی درباره‌ی فرهنگ و مســافرت هســتید، به‌دنبال 
این نمــاد بگردید و به نکته‌های کوتاه و جالب آن درباره‌ی کشــورهای آلمانی‌زبان 

توجه کنید. 

نمونه‌های صوتی به شما امکان می‌دهد به مکالمه‌ی گویشوران اصیل آلمانی گوش 
دهید تا درک بهتری از زبان آلمانی پیدا کنید. این نماد نشــان‌دهنده‌ی مکالمه‌های 
بخش »بیایید کمی صحبت کنیم« اســت که می‌توانید در این آدرس به آن‌ها گوش 

دهید:
fordummies.ir/go/german

مقصد بعدی

برای یادگیری یک زبان فقط و فقط باید دســت‌به‌کار شــوید و آن را امتحان کنید 
)از همــان ابتــدا نگران تلفظتان نباشــید(. پس دل بــه دریا بزنید! از ابتدا شــروع 
کنیــد. فصلی را که برایتان جالب اســت، انتخــاب کنید یا به چنــد مکالمه گوش 
 Sprechen Sie Deutsch? دهیــد. خیلــی زود می‌توانید در پاســخ به ســؤال‬
 )yah( “Ja!” ِپاســخ )آیــا آلمانی صحبت می‌کنید؟ ( )shprêH-en zee doych?(

بله( بدهید.  (
نکته: اگر تا پیش از این اصلًا با زبان آلمانی آشنا نبوده‌اید، بهتر است ابتدا فصل‌های 
بخش اول را بخوانید و ســپس به سراغ فصل‌های بعدی بروید. بخش اول اصولی را 
توضیح می‌دهد که بایــد درمورد زبان بدانید؛ مانند چگونگی تلفظ صداهای مختلف، 

آشنایی با کلمات و اصطلاحات پایه و قواعد اساسی ساختار جملات آلمانی.

نکات دستورى

ظرافت هاى 
فرهنگى

گوش دهید

راهنمایى

به خاطر بسپارید

نکات دستورى

ظرافت هاى 
فرهنگى

گوش دهید

راهنمایى

به خاطر بسپارید

نکات دستورى

ظرافت هاى 
فرهنگى

گوش دهید

راهنمایى

به خاطر بسپارید
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در این بخش...

بالاخره باید از یک جایی شــروع کنید؛ اما شــرط می‌بندیم شما خیلی 
بیشتر از چیزی که فکرش را بکنید، آلمانی بلدید. این‌طور فکر نمی‌کنید؟ 
پس فصل 1 را ببینید. فصل 2 چند نکته‌ی کاربردی درباره‌ی دستورزبان 
در اختیارتــان می‌گذارد که باید بدانید. اما نگران نباشــید، نمی‌گذاریم 
به شــما بد بگذرد! فصل‌های بعدی با ارائــه‌ی اصطلاحات و کلماتی که 
می‌توانید به‌راحتی از آن‌ها استفاده کنید، مانند سلام و احوالپرسی، بیان 
اعداد، زمان، واحدهای اندازه‌گیری یــا صحبت‌کردن درمورد خانواده به 
کارتان ســرعت می‌بخشند. !yêtst geyts lohs!( Jetzt geht’s los( )بیایید 

شروع کنیم!(
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فصل 1
چقدر زبان آلمانی می‌دانید

بهترین روش برای یادگیری یک زبان این اســت که ســریع اقدام کنید. دست‌دست 
نکنیــد. در این فصل یادگیری زبان آلمانی را با چیزهایی شــروع می‌کنید که از قبل 
بلــد بودید. همچنین با برخی از اصطلاحــات رایج زبان آلمانی و کلماتی که در زبان 
به‌عنوان »مترادف‌نما« شناخته می‌شود، آشنا خواهید شد؛ مترادف‌نماها لغات مشابهی 
در دو زبان هستند که در ظاهر باید معنای یکسانی داشته باشند، اما این‌طور نیست. 

زبان آلمانی‌ای که می‌شناسید

از آنجا که هم انگلیسی و هم آلمانی از گروه زبان‌های ژرمانیک هستند، تعدادی لغات 
یکسان یا مشــابه در هر دو زبان وجود دارد. کلماتی که منبع مشترکی دارند کلمات 
هم‌خانواده می‌نامند. گروه دیگری از کلمات مشــترک در زبان‌های انگلیسی و آلمانی 
ریشــه‌ی لاتین دارند که گویشوران انگلیسی با آن‌ها آشنا هستند. بسیاری از کلمات 

معادلی در زبان آلمانی دارند، مانند کلماتی که به “tion-” ختم می‌شوند. 

کلمات هم‌خانواده
کلماتی که در ادامه می‌آیند، درســت مانند همتای انگلیســی خود نوشته می‌شوند و 
همان معنا را نیز دارند. تنها تفاوت‌هایی که وجود دارد، در تلفظ کلمات اســت )همان 
طور که در پرانتز می‌بینید( و اینکه اســم‌ها در زبان آلمانی همیشــه با حروف بزرگ 
شــروع می‌شوند. علاوه بر این، اســم‌ها در زبان آلمانی یا مذکر هستند یا مؤنث‌اند یا 
(، die )مؤنث( و das )خنثی( نشــان  خنثی که به‌ترتیب با حروف تعریف der )مذکر
داده می‌شــوند. برای اطلاعات بیشتر درباره‌ی جنسیت و نکات کلیدی درمورد تلفظ 

در این فصل

به‌رسمیت‌شناختن دانسته‌هایتان از زبان ««
آلمانی

شناسایی لغاتی با معنایی متفاوت از آنچه ««
به نظر می‌رسند

استفاده از اصطلاحات آلمانی««
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لغات این کتاب به‌ترتیب به فصل‌های 2 و 3 رجوع کنید. در برخی موارد، تلفظ آلمانی 
و انگلیسی لغات یکسان است. 

»» der Arm (dêr ârm) ( بازو)
»» der Name (dêr nah-me) ( اسم )
»» der Bandit (dêr bân-deet) (دزد)
»» die Nation (dee nâ-tsee-ohn) (ملت)
»» die Bank (dee bânk) (بانک)
»» normal (nor-mahl) (طبیعی)
»» die Basis (dee bah-zis) ( اساس )
»» die Olive (dee oh-lee-ve) ( زیتون)
»» blind (blint) (نابینا)
»» parallel (pâr-â-leyl) (موازی)
»» die Butter (dee boot-er) (کره )
»» das Problem (dâs proh-bleym) (مشکل)
»» digital (di-gi-tâl) (دیجیتال)
»» der Professor (dêr professor) (استاد )
»» elegant (êl-ê-gânt) (جذاب)
»» das Radio (dâs rah-dee-oh) ( رادیو)
»» die Emotion (dee ê-moh-tsee-ohn) ( احساس )
»» die Religion (dee rey-li-gee-ohn) ( دین)
»» emotional (ê-moh-tsee-oh-nahl) ( احساسی )
»» das Restaurant (dâs rês-tuh-ron) ( رستوران)
»» der Finger (dêr fing-er) (انگشت )
»» die Rose (dee roh-ze) ( گل رز )
»» die Hand (dee hânt) (دست)
»» der Service (dêr ser-vis) (خدمت)
»» das Hotel (dâs hotel) (هتل)
»» das Signal (dâs zig-nahl) (نشانه )
»» die Inspiration (dee in-spi-râ-tsee-ohn) ( الهام )
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»» der Sport (dêr shport) (ورزش)
»» international (in-ter-nâ-tseeoh-nahl) (بین‌المللی)
»» die Statue (dee shtah-tooh-e) (مجسمه)
»» irrational (ir-râ-tsee-oh-nahl) (نامعقول )
»» der Stress (dêr shtrês) (استرس )
»» legal (ley-gahl) (قانونی )
»» das System (dâs zers-teym) ( سیستم)
»» liberal (lee-bêr-ahl) (آزاداندیش )
»» das Taxi (dâs tâx-ee) ( تاکسی )
»» der Mast (dêr mast) (دیرک)
»» der Tiger (dêr tee-ger) ( ببر)
»» die Mine (dee meen-e) (معدن)
»» tolerant (to-lêr-ânt) ( صبور)
»» modern (moh-dêrn) (مدرن)
»» die Tradition (dee trâ-di-tsee-ohn) (سنت)
»» der Moment (dêr moh-mênt) (لحظه )
»» der Tunnel (dêr toohn-el) ( تونل )
»» die Motivation (dee moh-ti-vâ-tsee-ohn) (انگیزه )
»» wild (vilt) ( وحشی)
»» das Museum (dâs mooh-zey-oohm) (موزه)
»» der Wind (dêr vint) (باد)

کلمات مشابه با املای متفاوت
بســیاری از لغات، مانند آن‌هایی که در جدول 1-1 آمده، املای تقریباً یکســانی در 
زبان‌های آلمانی و انگلیســی دارند و هم‌معنا نیز هستند. جدول 1-1 نکاتی درباره‌ی 

املای زبان آلمانی دارد که عبارت است از:
حرف c انگلیسی در بیشتر لغات آلمانی k است. ««
ou در کلمات انگلیســی‌ای مانند house یا mouse اغلب معادل au در کلمات ««

آلمانی است. 
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بســیاری از صفات انگلیســی که به ic- یا ical- ختم می‌شوند، در زبان آلمانی با ««
isch- پایان می‌یابند. 

برخی از صفات انگلیســی که به y- ختم می‌شــوند، در زبان آلمان با ig- پایان ««
می‌یابند. 

برخی از اســم‌های انگلیسی که حرف پایانی‌شان y- اســت، در زبان آلمانی به ««
ie- ختم می‌شوند.

کلماتی با معنای یکسان و املای کمی متفاوت جدول 1-1	

آلمانیانگلیسیفارسی
 addressdie Adresse (dee ah-drês-e)آدرس
 aspectder Aspekt (dêr âs-pêkt)جنبه
 bearder Bär (dêr bear)خرس
 blond(e)blond (blont)بلوند
 blousedie Bluse (dee blooh-ze)بلوز

 brownbraun (brown)قهوه‌ای
 democracydie Demokratie (dee dê-moh-krâ-tee)دموکراسی

 directdirekt (di-rêkt)مستقیم
 doctorder Doktor (dêr dok-tohr)پزشک
 excellentexzellent (êx-tsel-ênt)عالی
 fantasticfantastisch (fân-tâs-tish)عالی

 glassdas Glas (dâs glahs)شیشه
 housedas Haus (dâs hous)خانه

 hungryhungrig (hoong-riH)گرسنه
 industrydie Industrie (dee in-dooh-stree)صنعت
 coffeeder Kaffee (dêr kâf-ey)قهوه

 comedydie Komödie (dee koh-mer-dee-e)کمدی
 conditiondie Kondition (dee kon-di-tsee-ohn)وضعیت
 concertdas Konzert (dâs kon-tsêrt)کنسرت
 culturedie Kultur (dee kool-toohr)فرهنگ
 logicallogisch (loh-gish)منطقی
 mandatedas Mandat (dâs mân-daht)حکم
 mander Mann (dêr mân)مرد

 machinedie Maschine (dee mâ-sheen-e)دستگاه، ماشین
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آلمانیانگلیسیفارسی
 mousedie Maus (dee mouse)موش
 methoddie Methode (dee mê-toh-de)روش

 mobilitydie Mobilität (dee moh-bi-li-tait)تحرک
 musicdie Musik (dee mooh-zeek)موسیقی

 nationalitydie Nationalität (dee nât-see-oh-nahl-i-tait)ملیت
 naturedie Natur (dee nâ-toohr)طبیعت
officialoffiziell (oh-fits-ee-êl) adjرسمی

 oceander Ozean (dêr oh-tsê-ân)اقیانوس
 paperdas Papier (dâs pâ-peer)کاغذ

 parliamentdas Parlament (dâs pâr-lâ-mênt)پارلمان
 perfectperfekt (pêr-fêkt)کامل

 politicalpolitisch (poh-li-tish)سیاسی
potentialpotenziell (po-tên-tsee-êl) adjاحتمالی

 practicalpraktisch (prâk-tish)کاربردی
 programdas Programm (dâs proh-grâm)برنامه
 saltdas Salz (dâs zâlts)نمک
 checkder Scheck (dêr shêk)چک

 sunnysonnig (zon-iH)آفتابی
 supermarketder Supermarkt (dêr zooh-pêr-mârkt)سوپرمارکت

 telephonedas Telefon (dâs tê-le-fohn)تلفن
 theorydie Theorie (dee tey-ohr-ee)نظریه

 tragedydie Tragödie (dee trâ-ger-dee-e)تراژدی
 walnutdie Walnuss (dee vahl-noohs)گردو

مترادف‌نماها!
زبــان آلمانی هم مانند هر زبان دیگری لغاتی دارد که آن‌ها را با عنوان مترادف‌نماها 
می‌شناســیم. کلماتی که شــباهت خیلی زیادی به همتای انگلیسی‌شــان دارند اما 
معنایشــان به‌طور کلی متفاوت اســت. همان طور که فهرســت زیــر را می‌خوانید، 
می‌توانیــد ببینید که چرا باید در مواجهه با کلمات آلمانی، به‌ویژه آن‌هایی که شــبیه 

کلمه‌ای انگلیسی هستند، دقیق باشید و معنایش را بررسی کنید. 
ahf-ter( After(: اگر می‌خواهید شــرمنده نشــوید، معنای این کلمه را به خاطر ««

 nach بســپارید. معنای آن در آلمانی نشیمنگاه است، نه بعد. معادل آلمانی بعد
)nahH( یا nachdem )nahH-deym( است. 

فصل 1  چقدر زبان آلمانی می‌دانید
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âk-tooh-êl( aktuell(: ایــن کلمه به‌معنای به‌روز و فعلی اســت، نه در واقع. ««
معادل آلمانی در واقع، tât-sêH-liH( tatsächlich( است. 

âl-zoh( also(: این کلمه به‌معنای خب، بنابراین یا در نتیجه است، نه همچنین. ««
معادل آلمانی همچنین ouH( auch( است.

bâlt( bald(: این کلمه به‌معنای زود است، نه توصیف شخصی که موهای کمی ««
 glatzköpfig یا )kahl( kahl دارد یا کاملًا بی‌موســت. معادل آلمانی طــاس

)glâts-kerpf-iH( است. 

be-kom-en( bekommen(: این فعل مهمی است که باید یاد بگیرید. معنای ««
 )vêr-den( werden آن گرفتن است نه تبدیل‌شدن. معادل آلمانی تبدیل‌شدن

است. 
boht( Boot(: این کلمه به‌معنای قایق است نه چکمه که در زبان آلمانی می‌شود ««

shteef-el( Stiefel(. قایق بادبانی Segelboot )zey-gêl-boht( است. 

brahf( brav(: این کلمه به‌معنای خوش‌رفتار اســت نه شــجاع. معادل آلمانی ««
شجاع tâp-fer( tapfer( است. 

breef( Brief(: این کلمه اسم است نه صفت و معنای آن نامه است نه خلاصه ««
و کوتاه. خلاصه به زبان آلمانی وقتی صفت باشــد، koorts( kurz( و وقتی اسم 

باشد ouf-trahk( Auftrag( یا Unterlagen )oon-ter-lah-gen( است. 
shêf( Chef(: این کلمه‌ی آلمانی به‌معنای شــخصی اســت که از او دســتور ««

 Küchenchef می‌گیرید؛ یعنی رئیس یا ناظر، نه سرآشپز. معادل آلمانی سرآشپز
 Koch اســت. آشــپز ساده نیز )shêf-koH( Chefkoch یا )kueH-ên-shêf(

)koH( است. 

ey-vên-tooh-êl( eventuell(: این لغت به‌معنای احتمالًا یا احتمالی است، نه ««
در نهایت که معادل آن در آلمانی shlees-liH( schließlich( است. 

fâst( fast(: این صفت به‌معنای تقریباً اســت، نه صفتی برای توصیف ســرعت ««
 rasch یا )shnêl( schnell رانندگان مسابقات فرمول یک. معادل آلمانی سریع

)râsh( است. 

gê-nee-ahl( genial(: این صفت ایده یا شخصی را توصیف می‌کند که دارای ««
 heiter نبوغ است و هیچ ارتباطی با سرزندگی ندارد. معادل آلمانی صفت سرزنده

)hay-ter( است. 
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gift( Gift(: معنای آلمانی این لغت سَم است، بنابراین وقتی می‌خواهید هدیه‌ای ««
 )gê-shênk( Geschenk به میزبان آلمانی‌زبان‌تان بدهید، باید بگویید که یک
برای او دارید، مگر آنکه واقعاً چیزی مثل سم علف‌کُش یا مامبای سبز ]نوعی مار 

سمی[ برایش هدیه برده باشید. 
kint( Kind(: این لغت آلمانی به‌معنای کودک اســت و هیچ ارتباطی با همتای ««

انگلیسی خود به‌معنای مهربان ندارد. صفت مهربان را در آلمانی با nêt( nett( یا 
lee-bens-vuerd-iH( liebenswürdig( بیان می‌کنیم. 

kom-fohr( Komfort(: این لغت به‌معنای امکانات اســت، مانند امکاناتی که از ««
یک هتل پنج‌ســتاره انتظار دارید، نه فعل دل‌گرمی‌دادن. معادل آلمانی این فعل 

trers-ten( trösten( است. 

koohr-ee-ohs( kurios(: این کلمه به‌معنای عجیب است، نه کنجکاو. معادل ««
آلمانی صفت کنجکاو noy-geer-iH( neugierig( است. 

mist( Mist(: مراقب باشید از این کلمه به‌اشتباه استفاده نکنید. معنای این لغت ««
در واقع کود است، نه رطوبت سنگینی که به باران شبیه است. معادل مِه در زبان 

آلمانی ney-bel( Nebel( یا Dunst )doonst( است. 
most( Most(: این کلمه‌ی آلمانی به‌معنای آب‌میوه‌ی تخمیرنشده و در مناطق ««

جنوبی آلمانی‌زبان به‌معنای شراب میوه‌ی تازه است. معادل آلمانی کلمه‌ی بیشتر 
 die meisten Leute ،اســت. مثلًا )dâs mays-te( das meiste یــا اغلب

)die mays-ten loy-te( به‌معنای اغلب مردم.

or-di-nair( ordinär(: معنــای این لغــت مبتذل و جلف اســت، نه معمولی. ««
 )ge-vern-liH( gewöhnlich یا )nor-mahl( normal معادل آلمانی معمولی‬

است. 
pâ-tey-tish( pathetisch(: این یکی به‌معنای بیش از حد احساســاتی است، ««

نــه رقت‌انگیز و حزن‌آور که در آلمانی با کلمات yêm-er-liH( jämmerlich( و 
ârm-zey-liH( armselig( بیان می‌شود. 

ploomp( plump(: معنای آلمانی این لغت بی‌عرضه یا بی‌تدبیر اســت، نه تپل ««
که در آلمانی با roont-liH( rundlich( بیان می‌شود. 

prê-zêr-vah-teef( Präservativ(: اگــر بدانید کــه این کلمه در زبان آلمانی ««
به‌معنــای کاندوم اســت، دیگر هنگام اســتفاده از آن کاملًا حواســتان را جمع 
می‌کنید تا خجالت‌زده نشــوید. معادل آلمانی جلوگیری‌کننده یا محافظت‌کننده 

kon-sêr-yeer-oongs-mit-el( Konservierungsmittel( است. 

فصل 1  چقدر زبان آلمانی می‌دانید
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proh-vi-zee-ohn( Provision(: معنــای ایــن کلمه کارمزد یا کمیســیون ««
اســت، نه تأمین و تدارک. معادل آلمانــی تأمین fohr-zor-ge( Vorsorge( یا 

fêr-zohrg-oong( Versorgung( است. 

zey( See(: این کلمه به‌معنای دریاچه یا دریاســت. فعل دیدن در زبان آلمانی ««
zey-en( sehen( است.

zen-zee-bel( sensibel(: معنای این کلمه حســاس است، نه معقول. معادل ««
صفت معقول در زبان آلمانی fêr-nuenf-tiH( vernünftig( است. 

zerm-pah-tish( sympathisch(: ایــن کلمــه به‌معنــای دوست‌داشــتنی ««
 mitfühlend اســت، نــه دل‌ســوز. واژه‌ی آلمانی معــادل دل‌ســوز و همدل‬

)mit-fuel-ent( است. 

کلمات آلمانی وام‌گرفته‌شده
زبان انگلیســی برخــی از کلمات آلمانی را بــه عاریه گرفته و معنــای آن‌ها را نیز 
حفظ کرده اســت؛ کلماتی مانند kin-der-gâr-ten( Kindergarten( مهدکودک،  
 )êr-zats(  Ersatz خــراب،   )kâ-poot(  kaputt تــرس،   )ânkst(  Angst
 )tsayt-gayst( Zeitgeist ،کلم‌ترشــی )zou-er-krout( Sauerkraut ،جایگزین‬

ذهنیات یا روح زمان و vân-der-loost( Wanderlust( علاقه‌مند به سفر.
بــا این حال تعداد ایــن لغات آلمانی در قیاس با تعداد کلمات انگلیســی که به زبان 
آلمانــی راه پیدا کرده‌اند، بســیار اندک اســت. گاهی ترکیب زبان‌های انگلیســی 
و آلمانــی باعث ایجاد برخی عجایب زبان‌شــناختی می‌شــود. بــرای مثال، ممکن 
 (dâs ist toh-tahl in/out)  das ist total in/out ماننــد  جملاتــی  اســت 
 Sie können den File downloaden غلط اســت( یا ایــن کامــاً درســت/ (‬
)zee kern-en deyn file doun-lohd-en( ) شــما می‌توانید فایل را دانلود کنید( را 

بشنوید.
در ادامه فهرســتی از لغات آلمانی را می‌بینید که از زبان انگلیسی وام گرفته شده‌اند. 
توجه داشــته باشید که همه‌ی آن‌ها درســت مانند انگلیســی تلفظ می‌شوند. البته 
استثنای کوچکی هم وجود دارد: افعال وام‌گرفته‌شده همگی »آلمانیزه« شده‌اند؛ این 
یعنی آن‌ها ترکیبی از فعل انگلیســی )مثل kill »کشتن« یا jog »دویدن«( و پسوند 
مصدرساز آلمانی en- هســتند. اطلاعات بیشتر درباره‌ی مصدرهای آلمانی در فصل 

2 آمده است: 
»» der Boss (رئیس)
»» das Business ( کسب‌وکار )
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»» killen (to kill) (کشتن )
»» managen (to manage) (مدیریت‌کردن)
»» das Catering (کیترینگ )
»» der Manager ( مدیر)
»» die City ( در زبان آلمانی: مرکز شهر)
»» das Marketing (بازاریابی)
»» der Computer (رایانه)
»» das Meeting (جلسه، ملاقات)
»» cool (باحال)
»» Okay (بسیارخب)
»» das Design (طراحی)
»» online (آنلاین )
»» das Event (همایش، برنامه)
»» outsourcen (to outsource) ‌(برون‌سپاری)
»» Fashion (مُد، بدون حرف تعریف به کار می‌رود )
»» die Party (مهمانی)
»» das Fast Food (فست‌فود )
»» pink (صورتی)
»» das Feeling (احساسات )
»» das Shopping (خرید)
»» flirten (to flirt) (لاس‌زدن )
»» die Shorts (شلوارک)
»» der Headhunter (مشاور کاریاب)
»» die Show/Talkshow (برنامه‌ی تلویزیونی)
»» Hi ( سلام)
»» das Steak (استیک )
»» hip (مفصل ران)
»» surfen (to surf wavesor the Internet) (موج‌سواری/جست‌و‌جو در اینترنت)
»» der Hit (پرطرفدار و داغ)

فصل 1  چقدر زبان آلمانی می‌دانید
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»» das Team ( تیم )
»» das Hotel (هتل)
»» der Thriller ( تریلر )
»» das Internet (اینترنت )
»» der Tourist ( گردشگر )
»» das Interview (مصاحبه)
»» das T-Shirt (تی‌شرت )
»» der Jetlag (پرواززدگی)
»» der Workshop (کارگاه )
»» der Job (شغل)
»» Wow )!اوه، وای (
»» joggen (to jog) (آهستهدویدن ) 

تعدادی از اصطلاحات انگلیســی معنای متفاوتی در زبان آلمانی دارند؛ مثلًا کلمه‌ی 
Evergreen )همیشه‌ســبز ( به »ترانه‌ها و فیلم‌هــای قدیمی و کماکان پرطرفدار«، 
( به »قلدری و  Handy )مفید( به »گوشــی تلفن همــراه«، Mobbing ) ازدحــام
فرد باتجربه( به »خودروهای قدیمی که بین ســال‌های  ( Oldtimer ،»آزارواذیــت
1919 و 1930 ساخته شده‌اند« و Wellness-Center به »اسپا« اطلاق می‌شود. 

بیایید کمی صحبت کنیم

مکالمه‌ی پیش رو را با لبخند بخوانید تا بدانید تعداد کلمات انگلیسی‌ای 
کـه وارد زبان آلمانی شـده‌اند چقدر زیاد اسـت. با این حـال، احتمالاً این 
تعـداد نمونـه از ترکیـب زبانی را در یـک مکالمه نخواهید شـنید. در این 
مکالمه، دو دوسـت به نام‌های کلودیا و یانا همدیگر را در خیابان ملاقات 
می‌کننـد. توجـه داشـته باشـید که برخـی از اصطلاحات تفـاوت معنایی 

اندکی در زبان آلمانی دارند. 

Claudia:	 Hi Jana, wie geht’s? Wie ist der neue Job?
	� Hi [تلفظ مانند انگلیسی] yâ-nâ, vee geyts? vee ist dêr 

noy-e job [تلفظ مانند انگلیسی]?

کلودیا: سلام یانا، حالت چطوره؟ شغل جدیدت چطوره؟

Jana:	� Super! Heute war meine erste Presentation 
vor meinem big Boss, und er war total cool.

	� super [تلفظ مانند انگلیسی]! hoy-te vahr mayn-e êrs-



19

te pre-zen-tât-see-ohn fohr mayn-êm big boss 
 تلفظ] oont êr vahr toh-tahl cool ,[تلفظ مانند انگلیسی]
.[مانند انگلیسی

یانـا: عالی! امـروز برای اولین بار کارم را در مقابل رئیس 
ارائه دادم. او خیلی باحال و خون‌سرد بود.

Claudia: 	� Wow! In meinem Office gibt es nur Stress. 
Mein Boss kann nichts managen. Mein 
Kollege checkt nichts, und denkt, er ist ein 
Sonnyboy, und alle anderen spinnen.

	� wow [انگلیســی ماننــد    in mayn-êm office ![تلفــظ 
 gipt ês noohr shtrês. mayn [تلفــظ ماننــد انگلیســی]
boss kân niHts mân-â-gen [مانند انگلیســی g تلفظ]. 
mayn kol-ey-ge checkt niHts oont dênkt êr ist 
ayn sonny boy [تلفــظ مانند انگلیســی], oont âl-e ân-
der-en spin-en.

کلودیـا: وای! در محـل کار مـن هیچ‌چیز به‌جز اسـترس 
نیسـت. رئیسـم هیچ‌چیـز را نمی‌توانـد مدیریـت کنـد. 
همکارم همـکاری نمی‌کند و فکر می‌کند خودش خیلی 

تحفه است و بقیه همه دیوانه‌اند!

Jana: 	 Ich gehe shoppen. Kommst du mit?
	 iH gey-e shop-en. Komst dooh mit?

یانا: من می‌روم خرید. تو هم می‌آیی؟

Claudia: 	� Nein, danke. Gestern war ich in einem Outlet 
und habe ein T-Shirt in pink und eine Jeans 
im BoyfriendLook gekauft. Ich gehe jetzt 
joggen. Bye-bye!

	� nayn, dân-ke. gês-têrn vahr iH in ayn-em outlet 
انگلیســی] ماننــد    oont hah-be ayn T-shirt [تلفــظ 
 oont [تلفظ مانند انگلیسی] in pink [تلفظ مانند انگلیســی]
ayn-e jeans [تلفظ مانند انگلیســی] im boyfriend-look 
  ge-kouft. iH gey-e yêtst jog-en [تلفظ مانند انگلیســی]
![تلفظ مانند انگلیسی] bye-bye .[تلفظ jog مانند انگلیسی]

کلودیا: نه، ممنون. دیروز به یک فروشـگاه حراجی رفتم 
و یک تی‌شرت صورتی و یک شلوار جین مدل بوی‌فرِِند 
)boyfriend( خریدم. الان می‌روم پیاده‌روی. خداحافظ!

Jana: 	 Schade. Bye-bye!
	 shah-de. bye-bye!

یانا: حیف شد. خداحافظ!
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اصطلاحات و عبارات پرکاربرد

زبان آلمانی هم درســت مانند انگلیسی اصطلاحات زیادی دارد که مختص آن زبان 
و فرهنگ هستند. اگر این اصطلاحات را کلمه‌به‌کلمه ترجمه کنید، مبهم، احمقانه یا 
بی‌معنا به نظر می‌رسند؛ بنابراین باید بدانید این اصطلاحات دقیقاً چه معنایی دارند تا 

بتوانید به‌درستی از آن‌ها استفاده کنید. 
برخی از اصطلاحات ممکن اســت معادل انگلیســی و معنایی مشــخص داشــته 
باشــند، پس بهتر است به اســتفاده از آن‌ها عادت کنید. برای مثال، اصطلاح آلمانی 
ayn fish ouf deym trok-ên-en( ein Fisch auf dem Trockenen( به‌صورت 
‬تحت‌اللفظی، یک ماهی روی خشــکی ترجمه می‌شــود که به اصطلاح انگلیســی 
در جایی معذب‌بودن(  انس‌نگرفتن/ a fish out of water ) تعلق‌نداشتن به محیطی جدید/

 Da liegt der Hund begraben شباهت دارد. از طرف دیگر، اگر بخواهید اصطلاح
)da leekt dêr hoont be-grah-ben( را کلمه‌به‌کلمــه معنا کنید، احتمالًا باید برای 

آن سگ بیچاره تأسف بخورید؛ چراکه ترجمه‌ی تحت‌اللفظی عبارت آنجا جایی است 
که آن سگ دفن شده با معنای واقعی آن، یعنی نکته‌ی اصلی آنجاست، کاملًا تفاوت 

دارد. 
چند اصطلاح معمول در زبان آلمانی عبارت‌اند از: 

Die Daumen drücken. (dee doum-en druek-en.) 
)معنای تحت‌اللفظی: فشاردادن انگشت شست(

)معنای واقعی: برای کسی آرزوی موفقیت‌کردن(
Wo sich Fuchs und Hase gute Nacht sagen‬
(voh ziH fooks oont hah-ze gooh-te nâHt zah-gen)

)معنای تحت‌اللفظی: جایی که روباه و خرگوش به یکدیگر شب به‌خیر می‌گویند.(
)معنای واقعی: وسط ناکجاآباد(

Ich bin fix und fertig. (iH bin fix oont fêr-tiH.) 
)معنای تحت‌اللفظی: من سریع و آماده‌ام.(

)معنای واقعی: من خسته‌ام.(
Du nimmst mich auf den Arm! (dooh nimst miH ouf deyn ârm!) 

)معنای تحت‌اللفظی: تو مرا روی دستانت گرفته‌ای!(
به من دروغ می‌گویی!( / )معنای واقعی: مرا دست انداخته‌ای!
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Das ist ein Katzensprung. (dâs ist ayn kâts-en-shproong.)

)معنای تحت‌اللفظی: این یک پرش گربه‌ای است.(
)معنای واقعی: این مسیری نسبتاً کوتاه است.(

Schlafen wie ein Murmeltier (shlâf-en vee ayn moor-mel-teer)

)معنای تحت‌اللفظی: مانند یک مارموت ســوت‌زن ]جونده‌ای از خانواده‌ی سنجاب[( 
خوابیدن(

)معنای واقعی: خواب سنگین و عمیق(
غیــر از این‌ها، اصطلاحات مفید و پرکاربرد دیگری نیز در زبان آلمانی وجود دارد که 

یادگیری‌شان ساده است. به برخی از آن‌ها توجه کنید:
Prima!/Klasse!/Toll! (pree-mah!/klâs-e!/tôl!) )!عالی! فوق‌العاده(
Fertig. (fêrt-iH.) )!هم به‌صورت سؤالی به کار می‌رود، هم خبری» ) آماده! / تمام»
Quatsch! (qvâch!) )!بی‌معنا! احمقانه(
Einverstanden. (ayn-fêr-shtând-en.) )!باشه قبول! / (
Vielleicht. (fee-layHt.) )شاید(
Mach’s gut. (vîrt ge-mâHt.) )!خوش بگذرد( 
«روشی غیررسمی برای خداحافظی‌کردن»
Wie, bitte? (vee bi-te?) (چه گفتید؟ می‌شود یک بار دیگر تکرار کنید؟)
Macht nichts. (mâHt niHts.) ).بی‌خیال )مشکلی نیست./
Nicht der Rede wert. (niHt dêr rey-de vêrt.) ).اصلًا حرفش را هم نزن (
Schade! (shah-de!) )!حیف شد / )خیلی بد شد!
So ein Pech! (zoh ayn pêH!) )!بدشانسی(
Viel Glück! (feel gluek!) )!موفق باشی(
Oder? (oh-der?) (این‌طور فکر نمی‌کنی؟ / (مگر نه؟
Bis dann! (bis dân!) )!بعداً می‌بینمت(
Bis bald! (bis bâlt!) )!به‌زودی می‌بینمت(
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